The Holy Eucharist

at the Third Annual Convention of the
Episcopal Diocese of the Great Lakes
and in Prayer for the Election of

The First Bishop Diocesan

You are welcome to make your responses

and say the prayers in the language of your heart.

The Word of God

Prelude Trumpet Tune H. Purcell (1659-1695)
Andy Simons, Trumpet
Kevin Simons, Keyboard

Opening Hymn

Please stand as you are able.

“How firm a Foundation”

Luooi de Mén Lajik

Amaat de Didk de

Epithkapol Daithith de Geret Leek

ku 13n né kuény de
Bicip tueen de Daithith

Né yee mén, ke wuook bi kee 155y ké luel ku gam ku

keek né thoy thicer pidn du.
Wét de Nhialic

Kétuen  Wéy Két

Diet ke liép

Yin thiécku ba ki5c.

H. Purcell (1659-1695)
Andy Simons, Tong
Kevin Simons, Lonic

“How firm a Foundation”
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1  How firm a foun - da - tion, ye saints of the Lord,
2  “Fear not, I am with thee; O be not  dis - mayed!
8 “When through the deep wa - ters I call thee to  go,
4 “When through fier - vy tri - als thy path - way shall lie,
5 “The soul that to Je - sus hath fled for re - pose,
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1 s laid for your faith in  his ex - cel - lent word!
2 For I am thy God, and will still  give thee aid;
3 the riv. - ers of woe shall not thee o - ver - flow;
4 my grace, all - suf - fi cient, shall be  thy sup - ply;
5 I will not, I will not de - sert to its foes;
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1 What more can  he say than to you he hath said,
2 I'n strength - en  thee, help thee, and cause thee to stand,
3 for I will be with thee, thy trou - bles to bless,
4  the flame shall not hurt thee; I on - ly de - sign
5 that soul, though all hell shal en - deav - or to shake,



i A N N
*p‘ﬁ————ﬁ~ % N N = ) 5. o 1
L: ! Li | s [ J [ J
©— — o s @ . | o
1 to you that for  ref - uge to Je - sus have fled?
2 up - held by my right eous, om - ni - po - tent hand.
3 and sanc - t - fy to thee thy deep - est dis - tress.
4 thy dross to  con -sume, and thy gold to re - fine.
5 Tl nev - er, no, nev er, no, nev - er for-sake.”
Opening Acclamation Li¢m de L3y
Bishop Blessed be the one, holy, Bicep  eyaabe Nhi‘al'iny ton de
and living God. nhom wo thiei atheer.
People  Glory to God for ever and ever. Koc Nhudom abi ya t5 Ke Nhialic atheer.
Thiéi de Pi
The Blessing of Water et de

A Deacon pours water into a large bowl, as
another Deacon says

Seek GoD while the Lord may be found,
call while God is near. Isa. 55:6, adap.

Bishop Letus pray.

We thank you, Almighty God, for the gift of
water. Over it the Holy Spirit moved in the
beginning of creation. Through it you led the
children of Israel out of their bondage in Egypt
into the land of promise. In it your Son Jesus
received the baptism of John and was anointed by
the Holy Spirit as the Messiah, the Christ, to lead
us, through his death and resurrection, from the
bondage of sin into everlasting life. We thank
you, Father, for the water of Baptism. In it we are
buried with Christ in his death. By it we share in
his resurrection. Through it we are reborn by the
Holy Spirit.

Now bless this water, we pray you, that it may be
a sign to us of our Baptism, in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

People Amen.

During the following hymn, the Bishop and Canons
will sprinkle the People with the blessed water.

Dikon abi piu wdl né thddn yic ku jicem
Dikon deeré ye le

Yukku ku Nhialic koor ke noot ke 1éu né yok yukku
col ke oot ke thidk. Yésaia 55:6, cé lusi bi rot tusc

Bicep  Ku l3pku.

Yokoor we, Nhialic Nhialic, kuonydu nhom ke piou.
Ke ci piiny muk, yen aye Wéi Nhialic ci tddu thin, ke
kony nhom ciné koc piiny. Yen yen ciné nor koc Israel
aya, ke ci tud3n ke yok koc Egypt, ke ci yaa ke door né
piny ci nhialic wéu. Yen thin yen ci Wenédu Jethu
nyudth mith kuony, ku yen c¢i Wéi Nhialic door aya, bé
yen & Methaya, Krithto, bé yaa ya ludi, né thouden ku
ciné thouden, bé koc tuddny koc yok koc kuony yok &
piny ci mith ke ciné€ koc. Yokoor we, Wun, né piou
mith cin€ baptithm. Yen thin yen ci Krithto door né
thouden. Yen thin yen ci kuony yok né mith ciné
thouden. Yen thin yen ci noy Wéi Nhialic ciné koc
d35r.

Wél, riéek piou kéné, buk 1€k yin, bi yen ya dité 1&u bi
ya d33n kuany de Baptismo wétde, rin de Wun, ku de
Athor, ku de Awerén Nhialic.

Koce Amiin.

Piny koc piiric yic, Bddny-pddny ke koc kdk koc col
Canons aléu bé koc réény ku réény ke piou ci thol, ke
ve piou ci gél né wéi.



“Healing river of the Spirit”

Beach Spring
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1 Heal-ing 1iv - er of the Spi-rit, bathe the woundsthat liv-ing brings.

2 Well-spring of  the heal-ing
3 Liv -ing stream that heals the

Spi - rit,
na - tions, make us chan - nels of your pow'’r.

streamthat flows to bring re - lease,
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Plunge our pain, our sin, our sad-ness deep be -neath your sa - cred springs.
as we gain our selves, our sens-es, may our lives re - flect your peace.
All the world is torn by con-flict; wars are rag - ing at this hour.
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Wea - ry from the rest - less search-ing that has lured us from your side,
Grate-ful for the flood that heals wus, may your church en - act your grace.
Sav - ing Spi - rit, move a - mong us; guide our wind-ing hu - man course,
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we dis-cov - er in our pres - ence peace that world can - not pro - vide.
As we meet both friend and strang-er, may we see our Sav-ior's face.
till we find our way to - geth - er, flow -ing home-ward to our source.
Collect of the Day L3n de ye Koolé
Bishop  God be with you. Bicep eya be Bényflit t3 ke we
People  And also with you. Koc Ku 5 kek yin aya.
Bishop  Let us pray. Bicep Ku Lyku.

Almighty and most merciful God, grant that by
the indwelling of your Holy Spirit we may be
enlightened and strengthened for your service;
through Jesus Christ our Lord, who lives and
reigns with you, in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever.

People Amen.

Yic Nhialic ee Nhialic koc kony, ye tonic ke koc kony,
cok kee ye wéi cené WEi Nhialic ci kuén yic, biné wun
kony ku biné wun cok nyin, nogic Jecu Kricitd
Yipinyda, yen de ye reei ku ye beny koc kony, ke yin,
yic Wéi Nhialic, Nhialic tok, nonic akolkol.

Koc Amiin.



The Lessons Please be seated.

First Lesson: Isaiah 61:1-3
Lector: Joseph Majok Diing

Reader A reading from The Book of the
Prophet Isaiah.

The spirit of the LORD God is upon me
because the LORD has anointed me;
he has sent me to bring good news to the
oppressed,
to bind up the brokenhearted,
to proclaim liberty to the captives
and release to the prisoners,
to proclaim the year of the LORD’s favor
and the day of vengeance of our God,
to comfort all who mourn,
to provide for those who mourn in Zion—
to give them a garland instead of ashes,
the oil of gladness instead of mourning,
the mantle of praise instead of a faint spirit.
They will be called oaks of righteousness,
the planting of the LORD, to display his glory.

Hear what the Spirit is saying
to God’s people.
People  Thanksbe to God.

A Portion of the Psalter: Psalm 139:1-5, 12-17

WEét nhom Yin thiécku ba nyuc.

Kuén Tueen Yithaya 61:1-3
Lector: Joseph Majok Diing

Wiic Kuén Tueen at3 n€ buun de Nebii Yithaya.

Jony de Yakoba de riel aci ya 15¢ ku nyuc yen.

Ku ka ci yen loc Ku tooc yen ba wél pieth 1€k andin.
Ku ba koc c€ mac, ku koc cii ré€c ke duut ludny bei.
Ku ka c€ yen tooc ba kool de ludk de Yakoma. Ku
kool ben koc ke ater

Nyaai nyin bén caal.

Ku ka c€ ya tooc eya ba koc dhiaau bén deet pidsth.
Ku ba koc dhiaau pid5th n€ dhionn bén yién miet ku
yuum depidu

Né nyin de dhiénepidu yiic.

Ku bik yaa ket né€ diet ke alooc.

Né nyin de diet ke dhiéu yic.

Keek kaa bi ciét tiim ril ci Yakoba ke com.

Keek abi kaa lajik yaa looi né€ nyindhia.

Ago Nhialic yaa leec.

Wiic Kuén Tueen aci kdice tén kin ee wét
de Nhialic.

Koce Bénydit aya leec.

Kuén de diet ke David 139:1-17

Antiphon
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' Lorp you have searched me [out] and known me; *

you know my sitting down and my rising up; ... you discern my [thoughts from] afar.
You trace my journeys [and] my resting-places *
and are acquainted with [all] my ways.
Indeed there is not a [word on] my lips, *
but you O Lorp know it [al]-together.
You press upon me be-[hind and] before *
and lay your [hand] upon me.

Antiphon

> Such knowledge is too [wonderful] for me; *

it is so high that I [cannot] attain to it.

12 For you yourself created my [in]-most parts; *
you knit me together in my [moth]-er’s womb.

I will thank you because I am [marv’lous]-ly made; *

your works are wonderful, ... and I [know] it well.

13

Antiphon

14

My body was not [hidden] from you, *
while I was being made in secret ... and woven in the [depths of] the earth.
Your eyes beheld my limbs, ... yet unfinished in the womb; ...
all of them were written [in] your book; *
they were fashioned day by day, ... when as yet [there] was none of them.
' How deep I find your [thoughts] O God! *
how [great is] the sum of them!
If I were to count them, ... they would be more in number [than] the sand; *
to count them all, ... my life span would need to [be] like yours.

17

Antiphon



I Corinthians 12:4-14
Lector: Gloria Lara

The Second Lesson:

Reader A reading from The First Letter of

Paul to the Corinthians.

Now there are varieties of gifts but the same
Spirit, and there are varieties of services but the
same Lord, and there are varieties of activities, but
it is the same God who activates all of them in
everyone. To each is given the manifestation of
the Spirit for the common good. To one is given
through the Spirit the utterance of wisdom and to
another the utterance of knowledge according to
the same Spirit, to another faith by the same
Spirit, to another gifts of healing by the one Spirit,
to another the working of powerful deeds, to
another prophecy, to another the discernment of
spirits, to another various kinds of tongues, to
another the interpretation of tongues. All these
are activated by one and the same Spirit, who
allots to each one individually just as the Spirit
chooses.

For just as the body is one and has many
members, and all the members of the body,
though many, are one body, so it is with Christ.
For in the one Spirit we were all baptized into

one body—Jews or Greeks, slaves or free—and we
were all made to drink of one Spirit. Indeed, the
body does not consist of one member but of many.

Hear what the Spirit is saying

to God’s people.
People Thanks be to God.
Gospel Hymn Please stand as you are able.

During the hymn, a Deacon will carry the Gospel
Book into the midst of the people. This signifies the
truth that Christ came into our midst before we
came to him. During this action, please turn to face
the Gospel Book.

1 Korinthooi 12:4-14
Lector: Gloria Lara

Kuén de rou

Wiic Kuén de rou né Paulo git koc

ke Korinthooi.

Mijc juéc cii thon aatd thin, ku ee Wéi Nhialic toné
yen € ke gam. Koc aa luui dh3l juée, ku € Biny tok yen
aye ké lud3i. Midc juéc cii thon ye koc luui aat) thin,
ku € Nhialic tony yen € ke gdm raan €bén rin luoiden
wic. Nhialic € raan gdm ké ye raan ye nic lon réér Wéi
Nhialic kek ye, ku bi lu33i bi yen akut koc ci gam kony.
Weéi Nhialic € raan tok gdm pigéc kin. Ku Wéi Nhialic
ton kéné, ee raan dét looi bi koc aa 1€k kédjuéc gic b3
tén€ Nhialic. WEi Nhialic toné, ee raan yi€k riel bi yen
Raan ci loc ku doc gam apei. Ku yik raan dét riel € yen
koc tuany kony. Wéi Nhialic € raan gam riel bi yen kdk
jén g1 aa looi. Ku gém raan dét riel € yen wét Nhialic
1€k koc. Ku raan dét ke riel € yen midc b3 t€né WEi
Nhialic, ku k3k cie bén téné ye tek thook. Ee raan yi¢k
riel bi jam thok k3k, ku gém raan dét riel bi kék ci lueel
thok kdk teet yiic. Ku € Wéi Nhialic ton kéné yen &
kikkd gam €bén técit t&¢ wic yen ye thin. Ee nek gdm
midc cii thdy kek midc € nek.

Gudp Raan ci loc ku doc & gudp tok la yic kéjuéc,
cimén gu3p raan la yic kdjuéc. K&ld aya, yook €bén ke
yo ye koc Judeo, téd€ ke yo ye koc cie koc Judeo. Téd€
ke yo ye koc 144u nhiim, téd€ ke yo ye aloony. Wéi
Nhialic aci nek kamkua a muooc nhom ku aréér kek
yo, ku aci yo looi buk aa ban gudp Raan ci loc ku doc.
Ku gudp acie aban tok, ala yic abgk juéc.

Kuén Tueen aci kdice tén kin ee wét
de Nhialic.
Koce Bénydit aya leec.

Ludic Thién Ke dom piny aci yin loi.

Weén hymn, Dikon é bi Gospel Book ke thiné j5k ciinh
ke yin. Ak3c kuené yic éné, Kr yok ku bi yin ciinh ke
yin nhom, jiém éné Christ a bi' yok é thiné j5k ke yin tén
yin a bi yok kuony é yic. Wén é kuony, yok nhom ku bi
yin kuany kuony ku Gospel Book.



“Seek ve first the kingdom of God”

Seek Ye First
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The Holy Gospel: Luke 11:9-1
The Ven. Linda Crane

Archdeacon The Holy Gospel of our Lord

Jesus Christ according to Luke
People Glory to you, Lord Christ.
Archdeacon

“So I say to you, Ask, and it will be given to you;
search, and you will find; knock, and the door will
be opened for you. For everyone who asks
receives, and everyone who searches finds, and
for everyone who knocks, the door will be
opened. Is there anyone among you who, if your
child asked for a fish, would give a snake instead
of a fish? Or if the child asked for an egg, would
give a scorpion? If you, then, who are evil, know
how to give good gifts to your children, how much
more will the heavenly Father give the Holy Spirit
to those who ask him!”

The Gospel of the Lord.

People Praise to you, Lord Christ.

WEél pieth ke Nhialic: Luka 11:9-13

Koc Nhiim Linda Crane
Arcdiakén WEt Puith é Yecu Kritho
ci luk cithiei ke k53r.
Koce Nhuooth abi yaa t5 Bénydit Kritho.
Arcdiakén

“Kéya alék we, thiéc, ku abi Nhialic gdm yi, na wic
kédén tén€ Nhialic ka yok. Ku € téde aya, na gut yot
thok, ka pany thok téné yi. Raan thiéc aye gdm ke wic,
ku raan la k& wic aye yok. Ku yot aye naany thok téné
raan wic ye. Yena kamkun na le meth, ku thiééc
manhde miéth ke gém képiiny t& wic yen réc. Ku na
wic tuor) ajith, ke dom kieth ku gém ye. Na niecké wek
koc € luui kérec bak mié thkun aa gdm képath, ke cdk
1€u bék pic lon bi Wuurdun t3 nhial ye nic apei bi Wéi
Nhialic tudc koc thiéc ye.”

Kuén de WEI pieth ee kdsc €téén kadk
aye wél Nhialic.

Koce Nhuoom abi ya ya t5 ke yin Kritho.



Please be seated. Yin thiécku ba nyuc.

The Homily The Rt.Rev. Anne Hodges-Copple Wagét Bicip Anne Hodges-Copple

Nicene Creed
English Language Liturgical Consultation

Gam de Naithiin

Please stand as you are able. Yin thiécku ba ks5c.

Bishop Let us proclaim our faith, which Bicep Ku lékku gamda € pinynhom kum ku
covers the earth and spans the ages, thok € ruddn ébén né kuén de Gam de
by reciting the Nicene Creed. Naithiin.

People Koc

We believe in one God,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father;
through him all things were made.
For us and for our salvation
he came down from heaven,
was incarnate of the Holy Spirit
and the Virgin Mary
and became truly human.
For our sake he was crucified
under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand
of the Father.
He will come again in glory
to judge the living and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord,
the giver of life,

who proceeds from the Father,

Yen ye Nhialiny tok gam,
Wun nog Riger ébén,
Dueiep Yé cak nhial piny,
Ku ki yukuke, ku ka cukke ye ném.
KU gam Banydiit tok Yecu Kritho,
Wiinton €ébd bei énoy Nhialic,
Ee b3 éndy) Wun agoot piiny kedhie,
Yeer de Yeer,
Nhialiny yic de Nhialiny yic,
Né b3 bei né ci cak,
T3 t5 en ayen tok ke wun.
Ducién de kén kedhie:
Né b3 piny nhial né wi koc bi ludk,
Ku ci ya raan guop
né Jondiit né Meri Dhueny
kén thiny ke roor.
Ku ci cak né ye raan,
Ku pigété éya né waok né cien
de Pontio Pilato.
Gum ku thiik,
Ku beer rat jot né thouic
né kool € didk ci men de Kicigdor,
Ku leer paan nhial,
Ku yee nyuc né cin cuééc de Wun.

Ku bi beer dhuk né nhudom
bi kdk pir ku kdc ci thou luk:

Ku ciende abi ci¢n ye thok.

Ku yen ye Jondiit Lajik gam,
Binydit ku ye Dumiony de piir,
Ye bén bei énon) Wun ku Wi,

Men t5 ke Wun ku Wi ye mat né dudr ku

nhudom,
Ci jam né nebii thook.



who with the Father and the Son

is worshiped and glorified,

who has spoken through the prophets.

We believe in one holy catholic

and apostolic Church.

We acknowledge one baptism

for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.

The Prayers of the People
Our Prayers of the People have been created by the

children of our diocese. The conclusion of each
petition is as follows

Leader God of love and mercy,
People Hear our prayer.
Concluding Collect

Bishop

O God, the Giver of All Good Gifts, you gave your
creative Word to take on our flesh, Jesus Christ
the cornerstone and sure foundation of our faith
in you: As we discern whom you have called to
lead us as our bishop, grant that we and our
candidates may seek your will in love, joy, and
peace, that the Episcopal Diocese of the Great
Lakes may grow from strength to strength as a
spiritual house of living stones to the honor of
your name.

People Amen.

The Confession of Sins

Archdeacon In preparation for celebrating Holy
Communion and for electing our
first Bishop Diocesan later today,
Let us confess our sins to God.

Ku gam kanitha tok Katholik de Dutuue.
Yen ye Baptinh tok aya nyic,
baptinh de pal de karac.
Ku yen tit Jon benné koc
ci thou jot né wéi,
Ku piir de cien bi bén.
Amiin.

Cok de ye 151 de ye kotole

Weéttheerku ke bénydit koc ci' yok ke ci looi ke tiim koc
ke koc kk ke diozis-ku. Wét ciné kdk ci koc lueel ébén
bén é kené.

Duciir Nhialic de nhieer ku kaac de pidu,
Koce pin loy da.

L3n de thok

Bicep

Yien Nhialic, Yen yené kik juéc dit dit koc yi€k, nén
ye koc yi€ék Wéu-kuany-yic ci yooc né réér-yic, ye
Jethu Krithto yen yené yic-gam-ku dit acin k3u, ku yen
yené dhdl-yic t€né wél-gam-ku téné€ yin: N wél-ku
yin yok, yen yené koc ci yin col bik ya koc-dit-yic, yin
yic-wéu bi koc-yic-col ku yin bin réér-yic, bik yin yok
né I3n-yic, né yic-yok-yic, ku né d35r-yic, bi
Epithkapol Daithith de Geret Leek dit-dit né gél-yic,
bi ya koc ci yin gam né yic-yok-yic, bi yin dit-dit né
yic-koc-yic.

Koc Amiin.

L3y de pél de karac
Arcdiakén Ku kony koc bé kony kony € Pidu de
Nhialic, ku bé koc tiit € bény de didk
wun tuer tiit rot akdlé, ciik wic cik yok,
ku kony rot né koc ciin koc ciik &
Nhialic.



People Most merciful God,
we confess that we have sinned
against you
in thought, word, and deed,
by what we have done,
and by what we have
left undone.
We have notloved you
with our whole heart;
we have notloved our neighbors
as ourselves.
We are truly sorry
and we humbly repent.
For the sake of your Son
Jesus Christ,
have mercy on us
and forgive us;
that we may delight
in your will,
and walk in your ways,
to the glory of your Name.

Amen.

Bishop Almighty God have mercy on you,
forgive you all your sins through
the grace of Jesus Christ,
strengthen you in all goodness, and
by the power of the Holy Spirit
keep you in eternal life.

People Amen.

The Peace

Bishop The peace of Christ
be always with you.

People And also with you.

All may greet one another with the peace of Christ
The Holy Communion

Please be seated.
Directions about Holy Communion are shared.

Offertory Sentence Ephesians 2:19

Koce Yic Nhialic ye kac nhiar,
woké kony kony, woké koc cii koc
cit kek yin,
ke kik ci woké looi,
ke kik ci woké gam,
ke kik ci woké looi,
ku kék ci woké reec looi.
Woké cii yin nhiar
kek pudthda ébén;
ké ci woké réér thin.
Woké ye kony kony ébén
ku woké ye pudth cii reec wic yén.
Yecu Kritho,
kony woké
ku gam woké kac pir;
ké bi woké yin yin
dhol ku réér,
ku ¢k yin dhol,
ké bi yin léu, Yic.
Amiin.

Bicep Nhialic Nhialic, yen & réér né t35y, bééi
nhom né yin, c€ riemdu kdk k3k k3k
d35m, né konyic né Yiesu Krééjto, bi

yin dac dét n€ kdk k3k k3k, ku né riel

Koc Amiin.

D35r
Eyaa d35r de kritho

yaa t3 ke week né lu3st.
Ku ye t5 ke yiin eya

Bicep
Koc

Koc ébén aa dhil rot mudsth d>5r Raan ci loc ku doc.

Min Lajik

Yin thiécku ba nyuc.
Dh3l ke Komunion Lajik aye keek rom.

Wo cé beer ye aleei awu juurkok. Wo ci yaa koc ke
dhién de gdm. Wo ci keek beei ne bidy de nhialic ke
wo ka keek lajik paan de poor atheer.  Epithooi 2:19
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Bishop

Offertory Anthem

So then, you are no longer
strangers and aliens, but you are
fellow citizens with the saints
and also members of the
household of God.

We the Lord’s People
Jeffrey H. Rickard (b. 1942)
Ken & Mary Workinger, Handbells
Our Diocesan Choir

Bicep

Ké ci looi téné Nhialic

Choir

Kéya, wek koc cie koc Itharel, wek
aacii ben aa leei émén, wek aa tok kek
koc ci Nhialic loc. Wek aa many ton &
Nhialic.

Yok aa koc Nhialic
Jeffrey H. Rickard (b. 1942)

Ken & Mary Workinger, LEkégk ci raan ték.

Kooru Cieel Dhern

We, the Lord’s people, heart and voice uniting,
praise Him who called us out of sin and darkness, light and truth revealing.
Bring we now before Him all our gladness and joy.

O God, the Father, Son and Holy Spirit,
Trinity blessed, heav’nly light, the source of our salvation.
Shine forth in our living now and ever, amen.

Today’s Offering will be given to the Episcopal Diocese of the Great Lakes
Diocesan Disaster Resilience Fund

1

Over the last few years, we have experienced several significant natural disasters in our
diocese, and many communities are still recovering. Such disasters are often called
"acts of God" in insurance policies, but as followers of Jesus Christ, we believe God's
hand is most clearly seen in acts of mercy and relief that follow. This spring, our
Standing Committee established a Diocesan Disaster Resilience Fund so that we, as a
community of faith, can respond quickly when disaster strikes our neighbors. All gifts
to the Convention Eucharist offering will be added to this fund. You can give by
scanning the QR code or visiting disasterresilience.gvtls.com. Cash and checks are also

welcome. Thank you for that which you are able to give. May it be a sign of God's grace
and presence to those who receive it in a time of great need.


https://disasterresilience.gvtls.com/

“Come down, O Love divine” Down Ampney
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Eucharistic Prayer B

Bishop
People

Bishop
People

Bishop

People

Bishop

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right to give God thanks
and praise.

It is right, and a good and joyful
thing, always and everywhere to
give thanks to you, Father
Almighty, Creator of heaven and
earth. Through Jesus Christ our
Lord. In fulfillment of his true
promise, the Holy Spirit came down
from heaven, lighting upon the
disciples, to teach them and to lead
them into all truth; uniting peoples
of many tongues in the confession
of one faith, and giving to your
Church the power to serve you as a
royal priesthood, and to preach the
Gospel to all nations.

Therefore we praise you, joining
our voices with Angels and
Archangels and with all the
company of heaven, who for ever
sing this hymn to proclaim the glory
of your Name:

L3ny de Yukaristik B

13

Bicep
Koc

Bicep
Koc

Bicep

Koc

Bicep

Bénydit abi réér kek we.
Ku aya kek yiin.

Jatké pid5thkun nhial.
Wek aa keek jat nhial téné Bény.

Ku lékku Bénydit Nhialicda leec.

Ee yic bi yin ye gam aleec
ku leec.

Ee 1€u, ku ee jam nony koc ku ee jam ye
yic, yaa pél piny ku yaa gen €bén, buk
pudthda col ben yic € yin, Wun kony
€bén, Jal ci pinynhom ku nhial cfit. Rot
& Yecu Kritho Bényda. E ye ciith &
wééi-kuéér ci yen gam, WEi Nhialic act
col ben nhial, ben yoon koc ci looi, ben
koc col pidde ku ben yaa kony kek ben
1€u yic €bén; ben koc € thuon juéc mat
yic € gam tok, ku ben Kéréthdi-yin col
non teer ben yin kony € ye lon-bény-
thare, ku ben Wéi-wéu € Pél-yic lueel
téné koc €bén.

Kéya, yok aa yi leec, matku rolda kek
Malaikaai ku. Malaikaaidit ku akut de
koc t3 nhial ébén, koc & t5 akolriééc
ébén ketké dietké bik riel de rinku
lueel:
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san - na in the high-est.

The Bishop continues, giving voice to this prayer
which we are all praying in our hearts and minds.

We give thanks to you, O God, for the goodness
and love which you have made known to us in
creation; in the calling of Israel to be your people;
in your Word spoken through the prophets; and
above all in the Word made flesh, Jesus, your Son.
Forin these last days you sent him to be incarnate
from the Virgin Mary, to be the Savior and
Redeemer of the world. In him, you have
delivered us from evil, and made us worthy to
stand before you. In him, you have brought us out
of error into truth, out of sin into righteousness,
out of death into life.

On the night before he died for us, our Lord Jesus
Christ took bread; and when he had given thanks
to you, he broke it, and gave it to his disciples, and
said, “Take, eat: This is my Body, which is given
for you. Do this for the remembrance of me.”

Ho - san-na in the

high-est.

Bicep aci rot teei, ku gam ydth é I€i kéné ye wéi yic,
kéné yené yic yic ku pisu raan tok ébén ye ydith.

Yin ayeku leec, Nhialic, né k& piethdu ku nhigérdu ku
yin aci yo nyudth cak; né€ c3t yic de Yithriel bik ya
kocku; né Wétdu yic ci lueel né koc & nebi; ku € kériééc
€bén yic né WEt ci looi bi ya raan, Jethu, yin Wén. Rin
¢ nin thokkd yiic yin aci ye tuooc bi bén raan € ku
Maria, bi ya Raan ci loc ku doc pinynhom. N¢ yeen,
yin aci yo kony téné kirec, ku looi yo koc path ku bi
k35c né€ yinhom tuen. N& yeen, yin aci yo bé€i bei &
rééc yic Ku yokku yic, ku jélku bei adumud3m yic ku
yokku la cok, ku thou yic ku yokku pir.

Ku théi yon kéc yen thou rin yo, Banyda Jethu Kritho
aci kuin; Ku wén ci yen yi leec, ke kuem, ku gém
kocken ye buooth ku lueel, “Lomké ku camké, kén ee
gudpdié. yen aci gdm yin. Luoiké kéné rin bi wek a aa
tak.”
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After supper he took the cup of wine; and when he
had given thanks, he gave it to them, and said,
“Drink this, all of you: This is my Blood of the new
Covenant, which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do
this for the remembrance of me.”

Therefore, according to his command, O Father,

People We remember his death,
We proclaim his resurrection,
We await his coming in glory;
Bishop

And we offer our sacrifice of praise and
thanksgiving to you, O Lord of all; presenting to
you, from your creation, this bread and this wine.

We pray you, gracious God, to send your Holy
Spirit upon these gifts that they may be the
Sacrament of the Body of Christ and his Blood of
the new Covenant. Unite us to your Son in his
sacrifice, that we may be acceptable through him,
being sanctified by the Holy Spirit. In the fullness
of time, put all things in subjection under your
Christ, and bring us to that heavenly country
where, with Blessed Mary the God-Bearer, and all
your saints, we may enter the everlasting heritage
of your sons and daughters; through Jesus Christ
our Lord, the firstborn of all creation, the head of
the Church, and the author of our salvation.

By him, and with him, and in him, in the unity of
the Holy Spirit all honor and glory is yours,
Almighty Father, now and for ever.

People AMEN!

Nawén cik cam, ke dom piu ke midéu. ku wén ci yen
giam ku leec, ku gém ke, ku lueel, “Dekké kén€, wek
€bén. Kéné € riemdié € 16y yam, ci tddu piny € rienkun.
Ku rin bi koc juéc adumu33dmken pél piny. Naa dek yin
it, looiké kéné bi wek ya tak.”

Ke koc ye wél cin€ lueel, O Wun,

Koc  Woké thiek thoude,
Woké dhuk tuer) ke dhiéthde,
Woké ndn koc kuanythii kdu bé bégi keké
nhomliiu

Bicep

Ku wic koc yiic, wéi kuanythok ku wéi dhiéth ku 1€uic
bin yin col, O Bény koc k3k ke yic; ku wéi cin koc k3k,
ayer kéné€ ku wéi kéné.

Wek aa rook téné yiin, Nhialic & nhigér, ba Wéi
Nhialicdu tuooc né ki ci gdm yin yiic bik ya Sakrament
de Gudp de Kritho ku Riemde de 16y yam. Ku mat yo
kek Wéndu rin ci yok r3m, rin bi yo gam € yeen, ku
yok aa koc ci Nhialic loc ku dooc € WEi Nhialic. Né
thok € theer, tddu kép €bén € Raan ci loc ku doc cok,
ku bééi yook pan nhial wén bi yok, ku kockuun ci
mithku ku mithku yiic; rin Jethu Kritho Bényda, yen €
raan tuer) € kén ci cak €bén, yen € nhom de Kanitha,
ku yen € raan € gét € piirda.

Ku & yeen, ku kek yeen, ku € yeen, né mégét yic de Ké
Lajik. Wéi € rié€u ku deeu €bén ee kédu, Wun € riel
€bén, émén ku agut atheer.

Koc AMIIN!
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The Lord’s Prayer

Bishop And now, as our Savior Christ has
taught us, we are bold to say,

People Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those
who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom,
and the power, and the glory,
for ever and ever. Amen.

The Breaking of the Bread

The Bishop breaks the consecrated Bread.
A period of silence is kept.

Bishop We break this bread to share in the
Body of Christ.
People We who are many are one body,

for we all share in the one bread.

Bishop The Gifts of God
for the People of God.

Music during Holy Communion

Rook € Bény

Bicep  Ku émén, cimén ci Aludnda Raan ci loc ku
doc yo piddc.

Koce Wunda t5 nhial, bi rinku ya rieu,
bi biafinydu bén,
bi kédu ya looi pinynhom
cimén ye looi nhial.

Mudc yo yakol kuinkud

akolakol.

Ku pél piny adumudSmkua cimén
ye yok adumudimkua pil piny
cimén

ye yok adumudimkua
pél piny.

Ku duk yo thel thém yic, ku
kony yo téné jograc.

Rin yin aye bainy ku rieldu
ku diik
akolriééc ébén. Amin.

Wiy de ajuraic

Bicep acé kdin ci' gam bén y35k. Kuany koc aci col yok
é cie.

Bicep kin ee gu3p de bénydit ci wudkic buk
ku rom wedhia de kritho.

Koce Yoké koc juéc, yoké yené kiin tok,
rin yok koc kik ke yic aayené kiin
tok é can.

Bicep  Wéu k3c Nhialic, né kdc Nhialic.

Thém € luoi € Nhialic
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“There is a balm in Gilead” Balm in Gilead
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“Spirit of the Living God, Fall fresh on me”

Iverson
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Anthem Loveis Love Jennifer Ayers Hodge (b. 1971)

Choir

Patient and kind, merciful and forgiving,
seekng justice, embracing honesty, never giving up, never losing faith,
always hopeful, lasting for ever.
Loveisloveisloveisloveisloveisloveislove.
Loveisloveisloveisloveisloveisloveislove.

Who am I to argue? Who as I to judge?
When the greatest of these is love?

Love is love, sweeter than wine, more precious than gold,
strong as death, brighter than the sun;
unquenchable, unsinkable, unstoppable.
Loveisloveisloveisloveisloveisloveislove.
Loveisloveisloveisloveisloveisloveislove.
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“Just as T am” Woodworth
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1 Just as I am, with - out one plea, but that thy
2 Just as I am, though tossed a - bout with man - ya
*3  Just as | am, poor, wretch - ed, blind; sight, rich - es,
4  Just as I am: thou wilt re - ceive; wilt wel - come,
5 Just as I am, thy love un - known has bro - ken
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6 Just as I am, of thy great love
the breadth, length, depth, and height to prove,
here for a season, then above:

O Lamb of God, I come, I come.
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1 come to thee, O Lamb of God, I come, I come.
2 in, with - out, O Lamb of God, I come, I come,
3 thee to find, O Lamb of God, I come, I come.
4 | be - lieve, O Lamb of God, I come, I come.
5 thine a - lone, O Lamb of God, I come, I come.
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The Postcommunion Prayer

Bishop

People

Let us pray.

God of abundance,

you have fed us

with the bread of life

and cup of salvation;

you have united us

with Christ and one another;
and you have made us one
with all your people in heaven and
on earth.

Now send us forth

in the power of your Spirit,
that we may proclaim your
redeeming love to the world
and continue for ever

in the risen life of Christ our
Savior. Amen.

The Episcopal Blessing

Bishop

People

Bishop
People

Bishop

People

Our help is in the Name
of the Lord;
The maker of heaven and earth.

Blessed be the Name of the Lord;
From this time forth
for evermore.

The blessing, mercy, and grace

of God Almighty, the Father,
the Son, and the Holy Spirit,

be upon you, and remain with you

for ever.

Amen.

WEér é d35r & koc thék é K5k é Raan é Nhialic

Bicep

Koc

13nku.

Nhialic de kéjuéc,

Yin aci yok cam

Yin ca wd mat.

kek Raan ci Ioe ku doc ku kamkun;
ku yin aci wd looi tok .

kek kocku ébén t5 nhial ku piny.
Ku émén, tudoc yook biyic .

né riel de Wéidu,

€ pinynhom Ik .

ku not ke 15 tuer agut ci akiilciéén .
né pir ci rot jot yic de Kritho Raan
ci Ioe ku doc.

Amiin.

Lueel de Athiei

Bicep
Koc

Bicep

Koc

Bicep

Koc

21

Konyda ee bén té ndy Bénydit.
man &€ cak nhial ku piny.

EEya be Athicie de Bénydit

t3 ke week.

Ku kic de pidu ku d35r

de Bénydit awida.

Wun, ku wi, ku jondiit. Abi yaa t5
ken né week atheer. Amiin.

Gamkuee, kocel, keké n3n Nhialic
Muknhom, Wun, Manh, keké Wéi

yi piiny né nin k3k k3k.

Amiin.
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e all are one in mission”

Nyland
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1. We all are one in mis - sion, we all are one in call,
2. We all are called for ser - vice to wit-ness in God’s name.
3. We all be - hold one vi - sion, a stark re -al - i - ty;
4., Now let wus be u - nit-ed and let oursong be  heard.
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our var-ied gifts v - nit-ed by Christ, the Lord of all.
Our min - is - tries are dif-f’rent, our pur - pose is  the same:
the stew-ard  of sal - va-tion was nailed up - on a tree.
Now let us be a ves - sel for God’s re - deem-ing Word.
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A sin - gle, great com - mis - sion com - pels us from a - bove
to touch the lives of oth - ers by God’s sur-pris-ing grace,
Yet res - ur - rect - ed Jus - tice gives rise that we may share
We all are one in mis - sion. we all are one in  call
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to plan and work to - geth-er that all may know Christ’s love.
SO peo-ple of all na-tions may feel God’s warm em - brace.
free re-con-cil -1 - a-tion and hope a - mid de - spair.
our var -ied gifts u - nit - ed by Christ, the Lord  of all.

The Dismissal

Kuénybei

Archdeacon Let us go forth into the world, Diakén

rejoicing in the power of the Spirit.

People Thanks be to God.

Koc

Postlude

Proclaim the Glory of the Lord

Niles Borop (1956-2026) and Dwight Liles (b.
1957)
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Akol ciéén
Proclaim the Glory of the Lord

Ku yok aa dhil la pinynhom, ku yok aa
mit pudth rin riel Wéi Nhialic.

Bénydit aye leec.

Niles Borop (1956-2026) and Dwight Liles (b.

1957)
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